Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

mAnamu lEdA-hamlrkalyANi 

In the kRti 'mAnamu lEdA' - rAga hamlrkalyANi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja asks Lord whether He doesn't have pride that he is His devotee. 

P mAnamu lEdA tanavAD(a)ni abhi(mAnamu) 

A kAnamurA nl vale ’nir- mOhini 

2 gAna rud teliyu kuSa lava janaka (mAnamu) 

C nl samukhamuna 3 ravi tanayuDu ninnu 

bAsalu palkaga 4 rOsamutO 
siMhAsan(A)dhipati jEsina nlku 
dAsuDaina tyAgarAja kar(A)rdta (mAnamu) 

Gist 

0 Father of kuSa and lava, who knows the taste of music! O Lord 
worshipped by the hand of this tyAgarAja! 

Don't you have shame? 

Don't You have affection that I am Yours? 

We do not find a person, so bereft of all affections, like You. 

When sugrlva, in Your presence, spoke ill of You, out of indignation. You 
made him King of kishkindA. 

1 am Your devotee. 

Don't you have shame? 

Don't You have affection that I am Yours? 

Word-by-word Meaning 

P Don't you have (lEdA) shame (mAnamu)? Don't You have (lEdA) 
affection (abhimAnamu) that (ani) I am Yours (tanavADu) (tanavADani)? 



A O Father (janaka) of kuSa and lava, who knows (teliyu) the taste (rud) of 
music (gAna)! We do not find (kAnamurA) a person so bereft of all affections 
(nir-mOhini) (literally free of illusion) like (vale) You (nl). 

Don't you have shame? Don't You have affection that I am Yours? 

C O Lord - worshipped (ardta) by the hand (kara) (karArdta) of this 
tyAgarAja who is Your (nlku) devotee (dAsuDaina) - who - 

when sugrlva - son (tanayuDu) of Sun (ravi) - in Your (nl) presence 
( samukhamuna) , spoke (palkaga) ill (bAsalu) of You (ninnu), 

out of indignation (rOsamutO), made (jEsina) him King - Lord 
(adhipati) of the throne (siMhAsana) (siMhAsanAdhipati) ofkishkindA. 

Don't you have shame? Don't You have affection that I am Yours? 


Notes - 
Variations - 

References - 

2 - gAna rud teliyu - Sri rAma listens to musical chant of Srlmad- 
vAlmlki rAmAyaNa by His sons - lava and kuSa - refer to uttara kANDa, Chapter 
94. 


3 - ravi tanayuDu bAsalu - After making friendship with sugrlva, Sri 
rAma assures sugrlva that he will kill vAli and restore kingdom to him. However, 
when sugriva kept on harping on the might of his brother, Sri rAma 
demonstrated his prowess by lifting and flinging the carcass of dundhubi. But, as 
doubt still persisted in the mind of sugrlva, Sri rAma again demonstrated his 
prowess by piercing seven sAla trees by one arrow. Convinced about the might of 
Sri rAma, sugrlva called his brother for a duel. In the duel, sugrlva was worsted 
because Sri rAma could not identify vAli as both the brothers looked alike. Then, 
sugrlva uttered a few harsh words to Sri rAma. Subsequently Sri rAma killed vAli 
during the second duel and made sugrlva the King of kishkindA. In this regard, 
the following verses of vAlmlki rAmAyaNa- kishkindA kANDa - are relevant - 

Sri rAma to sugrlva - 

yadi na pratyayO(a)smAsu vikramE tava vAnara | 
pratyayaM samara SlAghyam-aham-utpAdayAmi tE 1 1 XI - 83 1 1 

"If you have no faith in the prowess inhering in us, I shall inspire in You 
confidence which is laudable in a combat." 

sugrlva to Sri rAma - 

AhvayasvEti mAm-uktvA darSayitvA ca vikramaM | 
vairiNA ghAtayitvA ca kim-idAnIM tvayA kRtaM 1 1 
tAmEva vElAM vaktavyaM tvayA raghava tattvataH | 
vAlinaM na nihanmlti tatO nAham-itO vrajE 1 1 XII - 26, 27 1 1 

"Having demonstrated Your prowess and saying to me 'challenge vAli', 
what have You done now by getting me smitten by the enemy? 

In all faith it should have been pointed out by You that very moment 'I 
am not going to kill vAli'. Then I would not have moved from this place." 

4 - rOsamutO simhAsanAdhipati jEsina - As per vAlmlki rAmAyANa, 
rAma did not show any indignation when sugrlva spoke words quoted above, 
after being worsted by vAli. The exact words of Sri rAma are - (kishkindA 
kANDa) - given below. Further, Sri rAma proceeds to explain the matter and 
assures sugrlva that He will kill vAli in the next duel where sugrlva was asked to 
wear some distinguishing mark - like a garland - 



sugrlva SrUyatAM tAta krOdhasca vyapanlyatAM | 
kAraNaM yEna bANO(a)yaM sa mayA na visaijitaH 1 1 XII - 29 1 1 


"sugrlva, dear brother, let anger be banished (from your mind) and the 
reason why this deadly arrow was not discharged by me be heard. " 

Comments - 

1 - nirmOhi - Sri tyAgarAja seems to have, on purpose, praised the Lord 
as father of kuSa and lava, because Sri rAma knowing that sltA was pregnant, 
banished her to forest. Earlier He made sltA undergo fire ordeal. These instances, 
particularly with regard to His beloved wife, show that Sri rAma regarded virtues 
and His rAja dharma above affections. Therefore, Sri tyAgarAja calls him nir- 
mOhi. 

Devanagari 

T T. FFTF c^T FRFT(^)H 
3T. cFFn^f it c(^ PhhWh 

J IM (FT) 

it wg&F 

■qc^r TRrgcfr 

cFTlTR ^(TT)fer (FT) 

English with Special Characters 

pa. manamu leda tanava(da)ni abhi(manamu) 
a. kanamura ni vale nirmohini 

gana ruci teliyu kusa lava janaka (ma) 
ca. ni samukhamuna ravi tanayudu ninnu 
basalu palkaga rosamuto 
simhasa(na)dhipati jesina niku 
dasudaina tyagaraja ka(ra)rcita (ma) 

Telugu 
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Tamil 

U. LD[TioffT(Lp Gco^rr 3 ^6ffTQJ[T(L_ 3 )io5 ! fl ^L5) 4 (LDIT(offT(Lp) 

<srrio?rT(LpijrT i§ euGlco [SliT-GLDn'eySliosfl 

<95IT 3 (offT 0#l (olf5<s61lL| @671) 606U gO(offTc95 (l_D IT ) 
ff. I§ 6fU(ipffi 2 (ipi5ffT IJoSl ^6ffTLL|@ 3 [filioOTgpi 

uir 3 <srug)j ud)«« 3 Gijirsru(LpG^ir 
GnSlL£)syDiTsru(ioffTrT)^l 4 u^l GgoenSliSffT jS@ 

^iT 3 em _ D(ar)i_ 3 ioffT .gujira^ijirgo <95(ijir)[f<flf5 (ldit) 

LDrT65TuSld)«n£uGLurT? ^65T65 tsliQ65T65tu urT5LiSl6ban£uGujrT? 

arrGisrorrTLDLLJUjrT, e_65T«n«iTU Gurremi urbprfirD6u«n65T / 

planes Srar)GiJiiJ|lj)iJ_|Lb / @esusyiTffi«nGrT u5<oirr(SiDrT(SeOT ! 

LDrrsiTijSlebanisuGujrT? ^6ffT65TsyQ65T«iTU uueLiSlsbanisuGujrT 

2_65Tg,j (y)65T«iflaneuu51eb / uifl^l amorijigafT, 2 _®franamj 
uyMLDrrySIsOT aaJD, 2_anpuL]i_6ffT, 

^[fllJjrT^65T^ ^«n£USU65Trrffi^luj e_65Tffi(ff,^ 

Q^rrisrori_«iTrT^luj / ^1ujrr<sijrTS : <o5 ! nsOT anas; Q^rTLpuQurrjGrDrrGaiT! 

LDrraiTLiSlcbansuGujrT? ^6ffT65TsyQ«iT«iTU unffuSlGbansuGiurr 

(gesuGLHTffiiSTT - @[r n ' LD ®ifl®T amorB^iiffiOT 
uifl^l anLorj^afT - <sffi<^lifsLi6ffT 
^iflujrT^aiT^ ^an6usy«fr - ^rrean 

Kannada 

sj. E±ra^E±a diecra dd£55)(^)£> t92p(E±rarfdDo) 

«. £>e sSe3 S&Q,e8o£> 

<2/ 

n?)d cbz3 J<£)cdD0 &>d zi^i (sira) 
ai £>e ^dDasoadDad d<£ ddcdoado 
a35)dexi dQeddDaJjae 
&oa5?)d(^)Q^3 £>e&> 

c35)doc|d s^rtos&s 3(os)Qd (^±ra) 



Malayalam 
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Assamese 

m mmj crnm mRRtmifR ^femmp 
vsr. RPmjRr f mm RotiRR 

RtR c fm ^ 'SRm (m) 

U. % Rmimt RfR R?| 

CK (A Os (A (a 

RPm^ RmR cRPmjimr 

msjmR mimm? m(RT)ftw cm) 

Bengali 

m mmj emit mim(v5')f^ m%(mmp 

m. mrn^Rt f mm RotiRR 

mq mft? cmtmj; f*r rr mmm cm) 
p. % mmrmr ?rfR rnw Rr 

(a Os Os Os Os 

rpp^ mtm cRtmjimt 
tmRPKROfaRfm CmifRR % 

m^5R mttRRtm? m(Rt)fmo cm) 

Gujarati 

H. HKH del ctmq.L(5)Pt ^Oh(HKH) 

*h. 5kh?l 4 q.d PinTfePi 

mim &(h ctGku §§i am ws (hl) 
*i. 4 $-w>LHm ?[cl ctmus Pia. 

o o oo o 



oUSKrj, HC" 5 °L 

[?i6L$i(4L)KlH[?l ^Gk^t *tl§ 
61^4 cUL^l'V S(?l)Kcl (Hi) 

Oriya 

0- 0190 60QI G0QI(G)0 2IQ(0I00) 

ex. ex 

21- QI00QI 91 Q60 0601100 

ex 

6119 QG 6000, 0€l 90 Q0Q (01) 

ex ex ex 

0 - 01 00000 00 G 0 QG 00 

ex ex ex ex 

0100 00QGI 69100601 

ex \ ex 

0°GI0(0I)SqG 60 0 0 010 
QI06G0 GHIGIGIQ 0(611)00 (01) 

ex 


Punjabi 

U. HWj H3 1 3?^(^)fe »ffe(MH) 
M. o^ , rti-ra T cst ^6^ P*d d R j Pa 

dl'rt d Id 3fecT oTTrT 66^ rl<6>o( (t-F) 
3 . St TTHVK 3 3 SW fefo 
WHF> UH 33 T i§TTH^ 

fkrTT(?F)fqufc HfFT 3 sk 

td'H'J'rt cM'dld'rl 3(3 T )fe33 (7-F) 



